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בס"ד
SPONSORED BY:

One of 39 avot melachot (primary categories of labor) forbidden on Shabbat 
is the issur (prohibition) on transporting. On Shabbat it is prohibited to transport 
items from the Reshut haYachid (private domain) to the Reshut haRabim (public 
domain); transporting items in the reverse direction is similarly prohibited.
 
Reshut haRabim is a large thoroughfare or public plaza that many people 
walk through. One criterion for defining a street as Reshut haRabim is that it 
be a minimum of 16 amah wide (approximately 26 feet). Reshut haYachid 
is an area surrounded by four partitions (walls) each of which is at least 10 
tefachim high (approximately one meter).  A home or an enclosed yard is 
an example of such an area.

There is an additional element to the melacha of hotza’ah. It is forbidden to transfer 
an object in the Reshut haRabim a distance of more than 4 amot (about 6 feet). Thus, 
one is prohibited from taking an item, walking 4 amot with it, and putting it down.

הַַמְְּלָָאכוֹת  אֲֲבוֹת  )ל"ט(  וְתְֵֵשַַׁע  מִִשְְּׁלֹוֹֹשִִׁים  אַַחַַת 
שֶֶׁנֶּאֶֶֶסְְרוּ בְְּשַַּׁבָָּת, הִִיא מְְלֶאֶכֶתֶ הוֹצָאָָָה. בְּשְַַּׁבָָּת אָסָוּר 
וְכְֵןֵ  הָָרַַבִּיִם,  לִרְְִשׁוּת  הַַיָּחִִָיד  מֵֵרְְשׁוּת  חֲֲפָצִָיִם  לְהְוֹצִיִא 

לְהְֵֵיפֶךְֶ, מֵֵרְְשׁוּת הָָרַַבִּיִם לִרְְִשׁוּת הַַיָּחִִָיד.

רְְשׁוּת הָרַַָבִּיִם הוּא שֶֶׁטַחַ גָּדָוֹל שֶֶׁרַַבִּיִם מְהְַלְַּכְִיִם בּוֹ. 
הוּא  הָרַַָבִּיִם  כִּרְְִשׁוּת  רְְחוֹב  לְהְַגְַדְִִּיר  הַתְְַּנָאִָיִם  אַחַַדַ 
)כִּשְְִׁמוֹנָהָ  אַמַָּהָ  עֶשְְֶׂרֵֵה  שֵֵׁשׁ  שֶֶׁל  רוֹחַבַ  בּוֹ  שֶֶׁיִּהְִיְֶהֶ 
שֶֶׁטַחַ  הוּא  הַיַָּחִָיִד  רְְשׁוּת  הַפַָּחָוֹת.  לְכְָלָ  מֶטְֶרְִִים( 
עֲשֲָָׂרָָה  הַגְַּבְוֹהוֹת  )קִִירוֹת(  מְחְִיִצּוֹת  בְּאְַרְְַבַּעַ  מוּקָָּף 
טְפְָחִָיִם )בְּעְֵרֵֶֶךְ מֶטֶֶרֶ( לְכְָלָ הַפַָּחָוֹת )לְמְָשָָָׁל, בַּיִַתִ וְחְָצֵָרֵ(

אִִיסּוּר הוֹצָאָָָה בְְּשַַּׁבָָּת קוֹבֵֵעַַ, כִּיִ אָָס וּר לְהְַַעֲבֲִִיר חֵֵפֶץֶ 
מֵֵרְְשׁוּת הָָרַַבִִּים אֶלֶ רְְשׁוּת הַַיָּחִִָיד, וְכְֵןֵ לְהְֵֵפֶךְֶ, מֵֵרְְשׁוּת 

הַַיָּחִִָיד לִרְְִשׁוּת הָָרַַבִִּים.
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A few of the Sages of Israel were named Elazar. Among them were the Tannaim 
Rabbi Elazar ben Rabbi Shimon and Rabbi Elazar ben Shamua and others. On 
this daf we learn about the life and history of the Amora Rabbi Elazar ben Pedat. 

Statements made in the Talmud by an unspecified Rabbi Elazar are attributed 
to Rabbi Elazar Ben Pedat, whose father was known to be a friend 
of Rabbi Yehudah HaNasi. Rabbi Elazar was born and educated 
in Babylonia. He was privileged to learn Torah directly from the 
great Babylonian Torah sages, notably Rav and Shmuel. At age 25, 
he went to Eretz Yisrael, where he built his home and married.
 
Initially, he studied Torah at the yeshivah in the city of Tzippori, located 
in the Galil. His love of Torah and diligence in Torah learning were 
remarkable. Chazal tell us that Elazar ben Pedat was so immersed in 
his learning that he would leave his coat in the last place he studied. 
The Talmud teaches that Elazar’s Torah study protected him, as no one 
would dare to take his coat.  When the forgotten coat was examined, 
a dangerous snake was found to be inside, guarding it.

הַַיְרְוּשַַׁלְְמִִי  בַַּתַַּלְְמוּדִִים  הַַנִּזְִכְָּרָ  אֶֶלְְעָזָָרָ  רַַבִִּי 
אֶֶלְְעָזָָרָ  רַַבִִּי  הַַאֲֲמוֹרָָא  הוּא  וּבַַמִִּדְְרָָשִִׁים  וְהְַַבַַּבְְלִִי 
בֶֶּן פְְּדָָת. עַלַ אָָבִִיו, ר' פְְּדָָת, יָדָוּעַַ שֶֶׁהָָיָהָ חֲֲבֵֵרוֹ שֶֶׁל 

רַַבִִּי יְהְוּדָָה הַַנָּשִִָׂיא.

בְְּבָָבֶֶל  וְהְִִתְְחַַנֵּךְֵ  נוֹלַַד  אֶֶלְעְָזָָרָ  רַַבִִּי 
וְזְָכָָהָ לִִלְמְוֹד תּוֹרָָה מִִפִִּי גְּדְוֹלֵיֵ הַַדּוֹר 
שֶֶׁבְְּבָָבֶֶל, רַַב וּשְְׁמוּאֵֵל. בְּגְִיִל עֶשְְֶׂרִִים 
בָָּנָהָ  שָָׁם  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  לְאְֶרֶֶֶץ  עָלָָהָ  וְחְָָמֵֵשׁ 

אֶתֶ בֵּיֵתוֹ וְנְָשָָָׂא אִיִשָָּׁה. 

לָמַַָד  הוּא  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  לְאְֶרֶֶֶץ  כְּשְֶֶׁעָלָָהָ 
בָָּעִיִר  שֶֶׁהָָיְתְָָה  בַַּיְשְִִׁיבָהָ  תְְּחִִילָּהָ 
לַתַּוֹרָָה  אַהֲֲַבָָתוֹ  עַלַ  שֶֶׁבַַּגָּלִָיִל.  צִיִפּוֹרִִי 
שֶֶׁהָָיָהָ  חֲֲזַַ"ל,  אָמְְָרוּ  בָָּהּ  וְהְַַתְְמָָדָָתוֹ 
עוֹסֵֵק  שֶֶׁהָָיָהָ  עַדַ  בַַּלִּיִמּוּד,  שָָׁקוּעַַ  כֹֹּה 
לֵבֵ  שָָׂם  וְלְֹאֹ  אֶחֶָָד  בְּמְָָקוֹם  בַַּתּוֹרָָה 

שֶֶׁמְְּעִיִלוֹ נוֹתַַר בְּמְָָקוֹם אַחֵֵַר.

Daf 152: RABBI ELAZAR BEN PEDAT

Daf 153: THE MELACHA OF TRANSPORTING/CARRYING ת הוֹֹצָָאָָה אֶכֶ ף קנ׳׳ג: מְְֶלֶ דַּ�ַ

דָָת ְ ן פְּ� לְְעָָזָָר בֶּ�ֶ י ֶאֶ בִַּרַ�ִ ף קנ׳׳ב:  דַּ�ַ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.
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At what age is an individual able to carry out commercial transactions? 
Din Torah (Torah law) states that from Bar Mitzvah age one may be involved 
in business dealings. However, Chachamim stipulated that under certain 
circumstances, younger minors are allowed to purchase and sell movable items 
on the condition that they have reached a level of intellectual maturity. The 
grounds for this ruling are that if a minor who is an orphan requires money to 
support himself, he can sell various items in his possession. Not every minor 
is capable of making an acquisition; only those minors who comprehend the 
implications of their dealings may do so.
 
Regarding the sale of property, Chachamim enacted a takana (ordinance) in the 
opposite direction: A person may not sell property (in the opinion of some Rishonim 
this refers only to inherited land) before reaching the age of 20 (though there 
are those who say the relevant age is 18), unless he is proficient in matters 
of trade. Most people under the age of 20 do not understand business. 
They might sell off their inherited assets, giving in to the temptation of the 
payment offered, even if the deal is not beneficial. Therefore, Chachamim 
prohibited young adults from selling land before reaching an age at which 
they can be trusted to make responsible decisions.

Chaim came to the Beit Din with a document in which it was written: “Dov owes 
Chaim $500.” It was signed by two witnesses. Chaim turned to the Beit Din and 
said, “I have a document signed by two witnesses stating that Dov owes me 
$500. Please demand that he pay me.” Dov replied, “I didn’t borrow even one 
dollar from you. The signatures on your document are forged.”
 
In such a case, the Beit Din must verify that the signatures of the witnesses are 
genuine. This process is called “Kiyum Shtarot” (document authentication). 

How is “Kiyum Shtarot” performed?
a. The witnesses who signed are summoned 

to court and asked to verify whether the 
signatures are theirs. If they say yes, the 
document is considered authentic and money 
may be collected in accordance with it.

 
b. Two other people come in who know the 

signatures of the witnesses and they 
testify “We recognize these signatures. 
These are the signatures of the witnesses 
in question.”

חַַיִּיִם בָָּא לְבְֵיֵת הַַדִִּין עִםִ שְְׁטָָר שֶֶׁכָּתָוּב בּוֹ: "דֹֹּב חַַיָּבָ לְחְַַיִּיִם 
חֲֲמֵֵשׁ מֵֵאוֹת שֶֶׁקֶֶל" וְעְַלַ הַַשְְּׁטָָר חֲֲתוּמִִים שְְׁנֵיֵ עֵדִִֵים. חַַיִּיִם 
פּוֹנֶהֶ לְבְֵיֵת הַַדִִּין וְאְוֹמֵֵר לָהֶֶָם: "יֵשֵׁ לִיִ שְְׁטָָר עִםִ שְְׁנֵיֵ עֵדִִֵים 
לִיִ".  לְשְַַׁלֵּםֵ  אוֹתוֹ  חַַיְּבְוּ  אָנָָּאָ,  שֶֶׁקֶֶל.   500 לִיִ  חַַיָּבָ  שֶֶׁדֹֹּב 
אֲֲפִיִלּוּ  מִִמְְּךָ  לָוִָיִתִִי  הִִיא:" לֹאֹ  זוֹ  דֹֹּב לְטְַַעֲנֲָהָ  תְְּגוּבָָתוֹ שֶֶׁל  

שֶֶׁקֶֶל. חֲֲתִִימוֹת הָָעֵדִִֵים כְּכְָלָ הַַנִּרְְִאֶהֶ מְְזוּיָּפָוֹת".

הָָעֵדִִֵים  שֶֶׁחֲֲתִִימוֹת  לְבְָָרֵֵר  דִִּין  בֵֵּית  עַלַ  כָּזֶָהֶ  בְְּמִִקְְרֶֶה 
שְְׁטָָרוֹת"  "קִִיּוּם  מְְכוּנֶּהֶ  הַַזֶּהֶ  הַַתַַּהֲֲלִִיךְ  נְכְוֹנוֹת.  אָָכֵןֵ 

שֶֶׁמְְּקַַיְּמְִִים, מְְאַמְְַּתִִים, אֶתֶ הַַשְְּׁטָָר, לְוְַדֵֵַּא שֶֶׁהוּא נָכָוֹן.

אֵֵיךְ עוֹשִִׂים "קִִיּוּם שְְׁטָָרוֹת"? 
הַַשְְּׁטָָר  עַלַ  הַַחֲֲתוּמִִים  הָָעֵדִִֵים  אֶתֶ  מְְזַמְְַּנִיִם  א. 
וְשְׁוֹאֲלֲִיִם אוֹתָָם הַַאִםִ זוֹ אָכֵָןֵ הַַחֲֲתִִימָָה שֶֶׁלָּהֶֶָם. 
אִםִ הֵֵם מְְשִִׁיבִִים בְּחְִִיּוּב - הַַשְְּׁטָָר מְְקוּיָּםָ וְאְֶפְֶשְָָׁר 

לִגְִבְּוֹת מָָמוֹן עַלַ פִּיִו.

אֶתֶ  שֶֶׁמַַּכִּיִרִִים  אֲֲחֵֵרִִים,  אֲֲנָשִִָׁים  שְְׁנֵיֵ  בָָּאִיִם  ב. 
הַַחֲֲתִִימָָה שֶֶׁל הָָעֵדִִֵים, וְהְֵֵם מְְעִיִדִִים: אָנָוּ מַַכִּיִרִִים 
אֶתֶ הַַחֲֲתִִימוֹת, אֵלֵּוּ אָכֵָןֵ הַַחֲֲתִִימוֹת שֶֶׁל הָָעֵדִִֵים.

Daf 154: DOCUMENT AUTHENTICATION טָָרוֹֹת ּוּּיִּקִם שְׁ�ְ ף קנ׳׳ד:  דַּ�ַ

Daf 155: WHO IS ALLOWED TO MAKE A BUSINESS DEAL? סְְִעִקָָאוֹֹת? וֹֹת  עֲֲַלַׂשׂ י יָָכוֹֹל  ף קנ׳׳ה: ִמִ דַּ�ַ

מֵֵאֵֵיזֶהֶ גִּיִל אָָדָָם יָכָוֹל לְבְַַצֵּעֵַַ פְּעְוּלּוֹת שֶֶׁל מֶֶקַַח וּמִִמְְכָּרָ?
מִִדִִּין הַַתּוֹרָָה - מִִגִּיִל בַַּר מִִצְוְָהָ. אֲבֲָָל חֲֲכָמִִָים תִִּיקְְּנוּ שֶֶׁגַּםַ 
וְלְִמְְִכּוֹר  לִקְְִנוֹת  מְְסוּיָּמִִָים  בִִּתְְנָאִָיִם  יְכְוֹלִיִם  יוֹתֵֵר  קְְטַַנִּיִם 
מִִיטַַּלְטְְְלִיִן וּבִִתְְנַאַי שֶֶׁהֵֵם בַַּעֲלֲֵיֵ דֵֵּעָהָ. טַַעַםַ הַַתַַּקָָּנָהָ: שֶֶׁאִםִ 
יוּכַלַ  הוּא  לְפְַרְְַנָסָָָתוֹ,  לִמְְִזוּמָָּנִיִם  הַַזָּקָוּק  יָתָוֹם  קָָטָָן  יִהְְִיֶהֶ 

לִמְְִכּוֹר חֲֲפָצִָיִם שׁוֹנִיִם שֶֶׁבִִּרְְשׁוּתוֹ.

אֵֵין  מְְכִיִרַַת קַַרְְקָָעוֹת חֲֲכָמִִָים תִִּיקְְּנוּ תַַּקָָּנָהָ הֲֲפוּכָהָ:  לְגְַבֵַּיֵ 
אוֹמְְרִִים  )וְיְֵשֵׁ  עֶשְְֶׂרִִים  גִיִל  עַדַ  קַַרְְקַַע   לִִמְְכּוֹר  יָכָוֹל  אָָדָָם 
שְְׁמוֹנֶהֶ עֶשְְֶׂרֵֵה(, אֶֶלָָּא אִִם כֵּןֵ הוּא בָָּקִִיא  בְְּעִנְִיְְנְֵיֵ מִִסְְחָָר 

גִּיִל  עַדַ  כְּלְָלָ  שבְּדְֶֶרֶֶךְ  אוה  הַַתַַּקָָּנָהָ  טַַעַםַ 
בְּעְִסְְִקָָאוֹת  בָָּקִִיא  אֵיֵנוֹ  אָדָָָם  עֶשְְֶׂרִִים 

וְהְוּא עָלָוּל לִמְְִכּוֹר אֶתֶ כָּלָ נִכְִסְֵֵי אָבִָיִו 
שֶֶׁמַַּצִּיִעִיִם  מֵֵהַַתַַּשְְׁלוּם  יִתְְִפַּתֶֶַּה  כִּיִ 
אֵיֵנָהָּ  הָָעִסְְִקָָה  כַּאֲֲַשֶֶׁר  וַאֲֲַפִיִלּוּ  לוֹ, 
מִִשְְׁתַַּלֶּמֶֶֶת עֲבֲוּרוֹ, וְלְָכֵָןֵ אָסְְָרוּ עָלָָיָו 
חֲֲכָמִִָים לִמְְִכּוֹר אֶתֶ הַַקַַּרְְקַַע לִפְִנְֵיֵ 
הַַחְְלָטָָָתוֹ  בּוֹ  הָָרָָאוּי  לַגִַּיִל  הִִגִּיִעוּ 

תִִּהְְיֶהֶ אַחְְַרָָאִיִת.
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The Mishnah on this page deals with a sensitive and complicated 
case of a house that collapsed onto its residents. The father and son 
who lived in the building were killed. A problem arises because we 
do not know who died first.
 
What difference does it make? Let’s say that the son owed money. 
Upon the son’s demise, the lender is entitled to collect payment 
for the debt from the estate the son left behind. In this case, the 
son had no assets while he was alive. However, it is possible 
that the moment before he died the son inherited assets. For 
example: if the house collapsed and the father died first, 
and only afterward the son died, the son inherits from the 
father. The lender retains the right to collect the debt from 
the inheritance possessed, even though only very briefly, 
by the son. However, if the son died before the father, that 
means that he never inherited from his father; accordingly, 
the son’s creditor has no source from which to collect.

On one occasion, a person sold a portion of land before he had 
reached age 20. Afterward, his relatives pressed him to appear before 
Rava and claimed “the sale is not valid, since Chazal determined that 
one may not sell property before age 20.” However, the buyers claimed 
that this young man was sensible and sharp and, therefore, there was 
no reason to void the sale. In an attempt to convince Rava that he was 
not sharp, the young man stood and ate dates in Rava’s presence, and 
tossed the pits on the floor. Rava saw this and ruled: The young man is 
neither smart nor responsible and therefore the sale is void.
 
To write the ruling, they brought in a sofer (scribe), who demanded 
a one zuz coin as payment for the writing. Here, the buyers saw 
an opportunity to show Rava that the young man was not foolish 
and understood finance well. They said to the young man, “Go 
tell Rava that the fee the sofer is asking is too high. Indeed, he 
collects one zuz for writing Megillat Esther, which is long. How 
can it be that the scribe charges the same fee for writing a 
short court ruling?” The young man thought that he stood to 
gain, so he shared this information with Rava.
 
When Rava heard the young man, Rava said, “Now I see you do 
understand business and you are responsible for your actions. This 
means that the sale is valid and binding.”

כָּךְָ  אַחַַַר  אוּלָםָ  עֶשְְֶׂרִִים,  גִיִל  לִִפְנְֵיֵ  קַַרְְקַַע  שֶֶׁמָָּכַרַ  בְְּאָָדָָם  מַַעֲשֲֶֶׂה 
תְְּקֵֵפָהָ,  לֹאֹ  הַַמְְּכִיִרָָה  וְלְִטְְִעוֹן:  רָָבָאָ  לִפְִנְֵיֵ  לָבָוֹא  קְְרוֹבָָיו  הֱֱסִִיתוּהוּ 
שֶֶׁהֲֲרֵֵי חֲֲזַַ"ל קָָבְעְוּ שֶֶׁעַדַ גִּיִל עֶשְְֶׂרִִים אִיִ אֶפְֶשְָָׁר לִמְְִכּוֹר קַַרְְקַַע, כְּפְִיִ 
שֶֶׁלָּמַַָדְְנוּ בַַּדַַּף הַַקּוֹדֵֵם. מִִצַּדַ שֵֵׁנִיִ טָָעֲנֲוּ הַַקּוֹנִיִם: הַַבָָּחוּר הַַזֶּהֶ כְּבְָָר 
וְאְֵיֵן סִִיבָָּה שֶֶׁהַַמְְּכִיִרָָה לֹאֹ תָָּחוּל. כְּדְֵֵי לְשְַַׁכְנְֵעֵַַ אֶתֶ  בֶּןֶ-דַַּעַתַ וּפִיִקֵֵּחַַ, 
רָָבָָא שֶֶׁהוּא לֹאֹ פִּיִקֵֵּחַַ, עָמַַָד הַַבָָּחוּר וְאְָכַָלַ תְְּמָָרִִים לִפְִנְֵיֵ רָָבָָא וְהְִִשְְׁלִיִךְ 
אֶתֶ הַַגַּרְְַעִיִנִיִם עַלַ הָָרִִצְפְָּהָ. רָָאָהָ זֹֹאת רָָבָאָ וּפָסַַָק: הַַבָָּחוּר לֹאֹ חָָכָםָ 

וְלְֹאֹ אַַחְְרָָאִִי, וְלְָָכֵןֵ הַַמְְּכִיִרָָה בְְּטֵֵלָָה.

)מַַטְְבֵֵּעַַ(  זוּז  דָָּרַַשׁ  וְהְוּא  הַַדִִּין  לִכְִתְּוֹב אֶתֶ פְּסְַַק  הֵֵבִִיאוּ סוֹפֵרֵ 
בִִּשְְׂכַרַ הַַכְּתְִִיבָָה. כָּאָן מָָצְאְוּ הַַקּוֹנִיִם הִִזְדְַַּמְְּנוּת לְהְַַרְְאוֹת לְרְָָבָָא 

שֶֶׁהַַבָָּחוּר בִִּכְלְָלָ לֹאֹ טִִיפֵּשֵׁ וְהְוּא מֵֵבִִין הֵֵיטֵֵב בִִּכְסְָָפִיִם. 
הֵֵם אָָמְְרוּ לַבַָָּחוּר: אֱֱמוֹר לְרְָָבָָא שֶֶׁהַַסּוֹפֵרֵ גּוֹבֶֶה מְְחִִיר 
אֲֲרוּכָּהָ,  שֶֶׁהִִיא  אֶסְְֶתֵֵּר  מְְגִיִלַּתַ  עַלַ  שֶֶׁהֲֲרֵֵי   - מִִדַַּי  גָּבָוֹהַַּ 

הוּא  דִִּין  פְּסְַַק  שֶֶׁל  קָָצָרָ  שְְׁטָָר  עַלַ  וְגְַםַ  זוּז,  גּוֹבֶֶה  הוּא 
עוֹמֵֵד  חָָשַַׁב שֶֶׁהוּא  הַַבָָּחוּר  יִתִָָּכֵןֵ?  זֶהֶ  אֵיֵךְ   - זוּז  גּוֹבֶֶה 

לְהְַַרְְוִיִחַַ, וְהְוּא שָָׁטַַח אֶתֶ הַַדְְּבָָרִִים לִפְִנְֵיֵ רָָבָָא. 

בָָּעֲסֲָָקִִים  מֵֵבִיִן  כֵּןֵ  שֶֶׁאַתַָָּה  רוֹאִיִם  כָּעֵָתֵ  אָמַַָר:  רָָבָאָ  כְּשְֶֶׁשְְּׁמָָעוֹ 
וְאְַחְְַרַַאי לְמְַַעֲשֲֶֶׂיךָ, וְהְַַמַַּשְְׁמָָעוּת הִִיא שֶֶׁהַַמְְּכִיִרָָה תְְּקֵֵפָהָ וְקְַַיֶּמֶֶֶת.

Daf 156: THE VALIDITY OF A SALE ירָָה לֶ מְְִכִ  ּהּ שֶׁ� ָ וֹֹקְְפָּ� ף קנ׳׳ו: ּתּ דַּ�ּ

Daf 157: LAWS OF DEBT AND INHERITANCE ה ָ ירשָּּׁוּ�� ינֵֵי חוֹֹב ִוִ ף קנ׳׳ז: דִּ�ִ דַּ�ּ

הַַמִִּשְְׁנָהָ בְּדְַַף זֶהֶ עוֹסֶֶקֶֶת בְּמְִִקְְרֶֶה רָָגִיִשׁ וּמוּרְְכָּבָ שֶֶׁל בַַּיִתִ שֶֶׁקָָּרַַס עַלַ 
יוֹשְְׁבָָיו, וְאְָבָ וּבְנְוֹ שֶֶׁשָָּׁהוּ בַַּמִִּבְנְֶהֶ נֶהֶֶֶרְְגוּ. הַַבְּעְָיָָהָ הַַנִּיִצֶּבֶֶתֶ בְּפְָנֵָיֵנוּ הִִיא 

שֶֶׁאֵיֵן יוֹדְְעִיִם מִִי מֵֵהֶֶם נִפְִטְַַר רִִאשׁוֹן. 

הַַבֵֵּן  בְְּמוֹת  כֶּסֶֶֶף.  חַַיָּבָ  הָָיָהָ  שֶֶׁהַַבֵֵּן  נַנִַּיִחַַ  מְְשַַׁנֶּהֶ?  זֶּהֶ  מַַה  לְגְַבֵַּיֵ 
זַכַַּאַי הַַמַַּלְוְֶהֶ לִִגְבְּוֹת אֶֶת הַַחוֹב מֵֵהַַיְרְוּשָָּׁה שֶֶׁהוֹתִִיר אַַחֲֲרָָיו הַַבֵֵּן. 

בִִּימֵֵי  נְכְָסִִָים  כָּלָ  הָָיוּ  לֹאֹ  הַַזֶּהֶ  לַַבֵֵּן  שֶֶׁלָָּנוּ  בַַּמִִּקְְרֶֶה 
מוֹתוֹ  לִִפְנְֵיֵ  אֶֶחָָד  שֶֶׁרֶֶגַעַ  לִִהְְיוֹת  יָכָוֹל  אֲֲבָָל  חַַיָּיָו, 

הוּא יָרַַָשׁ נְכְָסִִָים, לְמְָָשָָׁל - אִִם כְּשְֶֶׁהַַבַַּיִתִ קָָרַַס 
- הָָאָָב נִפְִטְַַר רִִאשׁוֹן וְרְַַק אַַחַַר כָּךְָ נִפְִטְַַר 

הַַבֵֵּן, נִמְְִצָאָ שֶֶׁהַַבֵֵּן יָרַַָשׁ אֶֶת אָָבִִיו. נָכָוֹן 
אָָמְְנָםָ שֶֶׁהַַבֵֵּן גַּםַ נִפְִטְַַר אַַחֲֲרָָיו, אֲֲבָָל 
אֶֶת  לִגְִבְּוֹת  זְכְוּת  כְּבְָָר  יֵשֵׁ  לַַמַַּלְוְֶהֶ 
אוּלָםָ,  הַַבֵֵּן.  שֶֶׁל  מֵֵהַַיְרְוּשָָּׁה  הַַחוֹב 
הוּא  אָָבִִיו,  לִִפְנְֵיֵ  נִפְִטְַַר  הַַבֵֵּן  אִִם 

לַַמַַּלְוְֶהֶ  וְאְֵֵין  אוֹתוֹ  יָרַַָשׁ  לֹאֹ  מֵֵעוֹלָָם 
מֵֵהֵֵיכָןָ לִִגְבְּוֹת.
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Rabbi Elazar Ben Pedat went to live in Eretz Yisrael and learned Torah in Tzippori. 
Afterward, he went to learn in another yeshivah, and after that, he moved to 
Tiberias, to learn with Rabbi Yochanan, who was thought to be the greatest Torah 
scholar in Eretz Yisrael during that time. Rabbi Elazar was so poor, that one time, 
he could not find anything in his house to eat except for a little bit of garlic.
 
Rabbi Elazar stuck to his Torah studies and was 
also involved in giving tzedakah and doing gemilut 
Chassadim. Once, Rabbi Elazar noticed that the person 
walking behind him was Rabbi Shimon bar Vava, who 
was exceptionally poor. Rabbi Elazar dropped a dinar 
coin from his pocket and kept walking. Shimon picked up 
the coin and tried to return it to Rabbi Elazar. But Rabbi 
Elazar said to him: “I’ve given up on that dinar coin. 
Now it’s yours; you have won it.” Rabbi Elazar did this 
deliberately so that Shimon would receive the money 
without feeling ashamed.

The Talmud relates that Rabbi Elazar was called “Mara 
d’Ara d’Eretz Yisrael” (Master of halachic instruction in Eretz Yisrael) because 
of his great expertise in Torah and his profound wisdom.

תּוֹרָָה  וְלְָמַַָד  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  לְאְֶרֶֶֶץ  עָלָָהָ  פְּדְָָת  בֵּןֵ  אֶלְֶעְָזָָרָ  רַַבִִּי 
גַּםַ  עָסַַָק  מָָרוּד,  עָנִָיִ  שֶֶׁהָָיָהָ  אֶֶלְעְָזָָרָ,  רַַבִִּי  בְּצְִיִפּוֹרִִי. 
בִִּצְדְָָקָָה וּגְמְִִילוּת חֲֲסָָדִִים, פַּעַַםַ אַחַַַת הִִבְחְִִין רַַבִּיִ אֶלְֶעְָזָָרָ 
שֶֶׁמֵֵּאֲֲחוֹרָָיו הוֹלֵךְֵ אָדָָָם שֶֶׁנִּקְְִרָָא שִִׁמְְעוֹן בַַּר וָוָָהָ, שֶֶׁהָָיָהָ עָנִָיִ 
לָלֶָכֶֶתֶ.  וְהְִִמְְשִִׁיךְ  מִִכִּיִסוֹ  דִִּינָרָ  אֶלְֶעְָזָָרָ  רַַבִִּי  הִִפִּיִל  וּמִִסְְכֵּןֵ. 

הַַדִִּינָרָ  אֶתֶ  בְּיְָדָוֹ  נָטַַָל  שִִׁמְְעוֹן 
וּפָנָָהָ לְרְַַבִִּי אֶלְֶעְָזָָרָ לְהְַַחֲֲזִיִרוֹ, 

לוֹ:  אָָמַַר  אֶֶלְְעָזָָרָ  רַַבִִּי  אֲֲבָָל 
מִִן  הִִתְְיָאַַָשְְׁתִִּי  כְּבְָָר  אֲֲנִיִ 
אֶֶצְלְְְךָ  הוּא  עַכְַשְָָׁיו  הַַדִִּינָרָ, 
עָשָָָׂה  כָּךְָ  בּוֹ.  זָכִָיִתָָ  וְאְַַתָָּה 
כְּדְֵֵי  בְְּכַוַָּנָָהָ,  אֶֶלְְעָזָָרָ  רַַבִִּי 
הַַדִִּינָרָ  אֶֶת  יְקְַַבֵֵּל  שֶֶׁשִִּׁמְְעוֹן 

בְְּלֹאֹ שֶֶׁיִּתְְִבַַּיֵּשֵׁ.

שֶֶׁרַַבִִּי  בַַּתַַּלְמְוּד  מְְסוּפָּרָ 
"מָָרָָא  מְְכוּנֶּהֶ  הָָיָהָ  אֶֶלְעְָזָָרָ 
 - יִשְְִׂרָָאֵֵל"  דְְּאֶֶרֶֶץ  דְְאַַרְְעָאָ 

הַַשַַּׁלִִּיט בְְּעִנְִיְְנְֵיֵ הוֹרָָאָָה בְְּאֶֶרֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵֵל, מִִפְּנְֵיֵ בְְּקִִיאוּתוֹ 
הָָרַַבָָּה וְחְוֹכְמְָָתוֹ. 

Daf 158: TORAH AUTHORITY IN THE LAND OF ISRAEL רָָאֵֵל" שְִׂיִ�ְ ץ  ֶרֶֶאֶ  רְְַאַעָָא דְּ�ְ ף קנ׳׳ח: "מָָרָָא דְְ  דַּ�ּ

לִיִטָָה, לָדַַָעַתַ  מִִּתָּיד ׁשְּׁבִּ הָָאָדָָָם הָָרָָגִיִל רוֹצֶהֶ לִהְְִיוֹת 
כְּתָּנְִיִת. אוּלָםָ רָָּפָּׁשַׁת  הַַׁשֶׁלּכֹּ יֵלֵֵךְֵ עַלַ ּפִּי הַַ מָָה קוֹרֶֶה וְ
קְְצָתָ  אֲֲׁשֶּׁכְּנַחְְַנוּ   ּגַּם  ים  עִּלְּׁשֶּׁתִּ  מְְלַדֶֶּמֶּת  תוֹלְדְוֹת 
עֲדֲַַיִןִ   - קוֹרֶֶה  מָָה  יוֹדְְעִיִם  מִִּתָּיד   וְלְֹאֹ  מְְבֻֻלְּבָּלִיִם 
בָָּדְּרִִים ּגְּדוֹלִיִם.  וְקְָָא לׁשֶּׁבְּ ּכָּךְ יְכְוֹלִיִם לִקְְִרוֹת  וְאְוּלַיַ ּדַּ
צְּיִּׁשֶּׁכְּחְָָק אָבִִָינוּ מַַּגִּיעַַ לְבְָָרֵֵךְ אֶתֶ נּבְּוֹ, הוּא לִכְִאְוֹרָָה   
מְְבֻֻלְלּבָּ וְלְֹאֹ מַַּמָּשׁ יוֹדֵֵעַַ מִִי עוֹמֵֵד מוּלוֹ. לִכְִאְוֹרָָה לֹאֹ 
זֶּכְּׁשֶׁהֶ מַַכְוְִיִן קהב"ה  וְקְָָא רֶֶּבְּגַעַ חָָשׁוּב  ּבָּרוּר מַַדּוּעַַ ּדַּ
נִרְְִאֶהֶ  אַךְַ  מְְלֵאֵָהָ,  מּבְּוֹדָָעוֹת  יִהְְִיֶהֶ  לֹאֹ  צְּיִּׁשֶׁחְָָק  
ּיָּקִִים הֵֵיטֵֵב. הַַלְּבִּבְּוּל וְחְֹֹסֶֶר  בָָּדְּרִִים מְְתֻֻכְנְָנִָיִם וּמְְדֻֻ הַַׁשֶׁ
רֶֶּדֶּךְ לְהְַַּגִּיעַַ לַקּמָּוֹם עַּמֵּׁשֶׁלַ הַַשֵּׂכֶׂלֶ  הַַמּוּדָָעוּת הֵֵם הַַ
וְקְָָא  ּדַּ ּגְּבוּל.  וּבְלְִיִ  לֵׁשָׁםֵ   הַַרְְהּבֵּ  לְמְָָקוֹם  וְהְָָרַַצְיְוֹנָלָ, 
מִִקּמְּוֹמוֹת  רָָּבְּכָהָ  לְהְוֹרִִיד  מְְאַפְַׁשֵׁר  עַּדַּתַ  הַַ הֶֶחּסַּ 
מְְבַַּקֵּשׁ  יִצְִחְָָק  בּוֹ  ּבַּזְּמַַּן  וְקְָָא  ּדַּ וְלְָכֵָןֵ  ּבְּיוֹתֵֵר,  ּגְּבוֹהִִים 

הְְּתִּיֶהֶ מֻֻחַַּסַּת וּמְְבֻֻלְלֶּבֶּתֶ. עְּדַּׁשֶׁתְּוֹ   לְבְָָרֵֵךְ - מַַכְוְִיִן ה' 

The average person strives to maintain control, to know what’s 
happening, and to ensure everything goes according to plan. However, 
Parashat Toldot teaches us that sometimes, even when we feel a 
bit disoriented or uncertain — and perhaps precisely because of 
that uncertainty— remarkable things can happen. When Yitzchak, 
our forefather, prepared to bless his son, he appears confused, not 
entirely sure of who was standing before him. It’s curious why, at such 
an important moment, God would allow Yitzchak to be less than fully 
aware. But this situation seems meticulously planned. It suggests that 
confusion and a lapse of awareness can be pathways to a realm beyond 
intellect and reason, leading to a place of profound completeness and 
limitless potential. In fact, it is this very shift in consciousness that can 
draw down blessings from the highest levels. Thus, at the moment 
Yitzchak sought to bestow his blessing, God directed Yitzchak's mind 
to be somewhat distracted and confused.

D’VAR TORAH: PARASHAT TOLDOT ת תוֹֹלְְדוֹֹת רָָּשַׁ�ׁ  וֹֹרָָה: פָּ� ר ּתּ ַבַּ דְּ�
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